
Exo
Chapter 5

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 וְאַחַ֗
И–потом

בָּ֚אוּ
дођоше
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Мојсије
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
и–Арон
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
и–рекоше
H0559

אֶל־
—
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

ה־ כֹּֽ
овако
H3541

אָמַ֤ר
говори
H0559

יְהוָה֙
Господ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљев
H3478

שַׁלַּח֙
пусти
H7971

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
народ–мој

גּוּ וְיָחֹ֥
да–празнују
H2287

י לִ֖
мени

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
у–пустињи

A posle izađoše Mojsije i Aron pred Faraona, i rekoše mu: Ovako veli Gospod Bog Izrailjev: Pusti narod moj da mi 
praznuju praznik u pustinji.

וַיֹּ֣אמֶר2
А–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

י מִ֤
ко–је
H4310

יְהוָה֙
Господ
H3068

ר אֲשֶׁ֣
да

אֶשְׁמַע֣
послушам
H8085

בְּקֹל֔וֹ
глас–његов

ח לְשַׁלַּ֖
и–пустим
H7971

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Израиља
H3478

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
познајем
H3045

אֶת־
—
H0853

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

וְגַם֥
и–нећу
H1571

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиља
H3478

א ֹ֥ ל
нећу
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
пустити
H7971

Ali Faraon reče: Ko je Gospod da poslušam glas njegov i pustim Izrailja? Ne znam Gospoda, niti ću pustiti Izrailja.

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
А–они–рекоше
H0559

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

ים הָעִבְרִ֖
Јевреја
H5680

נִקְרָ֣א
нас–је–походио
H7122

עָלֵי֑נוּ
на–нас

נֵלֲ֣כָה
да–одемо
H3212

א נָּ֡
молимо
H4994

דֶּרֶךְ֩
путем
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
од–три
H7969

ים יָמִ֜
дана
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
у–пустињу

וְנִזְבְּחָה֙
и–да–принесемо–жртву
H2076

יהוָה֣ לַֽ
Господу
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Богу–нашем
H0430

ן־ פֶּ֨
да–не–би
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
нас–ударио
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
помо–ром
H1698

א֥וֹ
или

רֶב׃ בֶחָֽ
мачем
H2719

A oni rekoše: Bog jevrejski srete nas; molimo ti se da otidemo tri dana hoda u pustinju da prinesemo žrtvu 
Gospodu Bogu svom, da ne pošalje na nas pomor ili mač.

וַיֹּ֤אמֶר4
И–рече
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

יִם מִצְרַ֔
мисирски
H4714

לָמָּ֚ה
зашто
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Мојсије
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
и–Ароне
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
одвраћате

אֶת־
—
H0853

הָעָ֖ם
народ

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
од–посла–његовог
H4639

לְכ֖וּ
идите
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
на–терете–своје
H5450

A car misirski reče im: Mojsije i Arone, zašto odvlačite narod od rada njegovog? Idite na svoj posao.

וַיֹּ֣אמֶר5
И–рече
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

הֵן־
гле
H2005

ים רַבִּ֥
многи–су

ה עַתָּ֖
сада
H6258

עַם֣
народ

הָאָרֶ֑ץ
у–земљи
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
а–ви–их–заустављате

ם אֹתָ֖
их
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
од–терета–њихових
H5450
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Još reče Faraon: Eto, naroda je mnogo u zemlji; a vi još hoćete da ostavlja svoje poslove.

ו6 וַיְצַ֥
И–заповеди
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

בַּיּ֣וֹם
тога
H3117

הַה֑וּא
дана
H1931

אֶת־
—
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
надзорницима
H5065

ם בָּעָ֔
над–народом

וְאֶת־
и
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
надзорницима–њиховим
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

I u isti dan zapovedi Faraon nastojnicima nad narodom i upraviteljima njegovim, i reče:

א7 ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹסִפ֞וּן
дајите–више
H3254

ת לָתֵ֨
да–дајете
H5414

בֶן תֶּ֧
сламу
H8401

לָעָם֛
народу

ן לִלְבֹּ֥
за–прављење

הַלְּבֵנִ֖ים
цигала
H3843

כִּתְמ֣וֹל
као
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
пре
H8032

הֵם֚
они
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
нека–иду
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
и–нека–скупљају

לָהֶ֖ם
себи

בֶן׃ תֶּֽ
сламу
H8401

Od sad nemojte davati narodu plevu za opeke kao do sada, neka idu sami i kupe sebi plevu.

וְאֶת־8
А
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
количину
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
цигала
H3843

ר אֲשֶׁ֣
коју

הֵם֩
су–они
H1992

ים עֹשִׂ֨
правили

תְּמ֤וֹל
раније
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
пре
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
ставите

ם עֲלֵיהֶ֔
им

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִגְרְע֖וּ
смањујте
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
од–тога

י־ כִּֽ
јер

ים נִרְפִּ֣
лењи–су
H7503

ם הֵ֔
они
H1992

עַל־
зато

ן כֵּ֗
и

הֵ֤ם
они
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
вичу
H6817

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

נֵלְכָ֖ה
да–одемо
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
и–принесемо–жртву
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
Богу–нашем
H0430

A koliko su opeka do sad načinjali toliko izgonite i od sad, niti šta smanjite; jer besposliče, i zato viču govoreći: Da 
idemo da prinesemo žrtvu Bogu svom.

ד9 תִּכְבַּ֧
нека–буде–тежи
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
посао
H5656

עַל־
за

ים הָאֲנָשִׁ֖
људе
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
и–нека–раде

בָהּ֑
на–њему

וְאַל־
и–нека–не
H0408

יִשְׁע֖וּ
слушају
H8159

בְּדִבְרֵי־
празне
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
речи
H8267

Valja navaliti poslove na te ljude, pa će raditi i neće slušati lažljive reči.

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
И–изађоше
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
надзорници
H5065

הָעָם֙
народа

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
и–надзорници–њихови
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
и–рекоше
H0559

אֶל־
—
H0413

הָעָ֖ם
народу

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

כֹּ֚ה
овако
H3541

אָמַר֣
говори
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

אֵינֶנִּ֛י
ја–нећу–више
H0369

ן נֹתֵ֥
давати
H5414

לָכֶ֖ם
вама

בֶן׃ תֶּֽ
сламу
H8401

I izašavši nastojnici narodni i upravitelji rekoše narodu govoreći: Tako veli Faraon: Ja vam neću davati plevu.
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ם11 אַתֶּ֗
ви

לְכ֨וּ
идите
H3212

קְח֤וּ
и–узимајте
H3947

לָכֶם֙
себи

בֶן תֶּ֔
сламу
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
где–год

תִּמְצָא֑וּ
нађете
H4672

י כִּ֣
јер

ין אֵ֥
неће–се
H0369

ע נִגְרָ֛
умањити
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
од–посла–вашег
H5656

ר׃ דָּבָֽ
ништа
H1697

Idite sami i kupite sebi plevu gde nađete, a od posla vam se neće popustiti ništa.

וַיָּ֥פֶץ12
И–растрча–се

הָעָ֖ם
народ

בְּכָל־
по–целој
H3605

אֶרֶ֣ץ
земљи
H0776

מִצְרָ֑יִם
мисирској
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
да–скупља

שׁ קַ֖
стрњику
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
за–сламу
H8401

I raziđe se narod po svoj zemlji misirskoj da čupa strnjiku mesto pleve.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
А–надзорници
H5065

אָצִ֣ים
пожуривали–су
H0213

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

כַּלּ֤וּ
завршите
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
посао–свој
H4639

דְּבַר־
за–сваки
H1697

י֣וֹם
дан
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
у–дану–свом
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
као–што–је–било

בִּהְי֥וֹת
када–је–била
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
слама
H8401

A nastojnici navaljivahu govoreći: Svršujte poslove svoje koliko dolazi na dan, kao kad je bilo pleve.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
И–бивали–су–тучени
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
надзорници
H7860

בְּנֵי֣
синова

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљевих
H3478

אֲשֶׁר־
које–су

מוּ שָׂ֣
поставили

ם עֲלֵהֶ֔
над–њима

י נֹגְשֵׂ֥
надзорници
H5065

ה פַרְעֹ֖
Фараонови
H6547

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

מַדּ֡וּעַ
зашто
H4069

֩ לאֹ
нисте
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
испунили
H3615

חָקְכֶם֤
норму–своју
H2706

֙ לִלְבֹּן
за–прављење–цигала

כִּתְמ֣וֹל
као
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
раније
H8032

גַּם־
ни
H1571

תְּמ֖וֹל
јуче
H8543

גַּם־
ни
H1571

הַיּֽוֹם׃
данас
H3117

I upravitelji sinova Izrailjevih, koje postaviše nad njima nastojnici Faraonovi, dopadahu boja, i govoraše im se: 
Zašto ni juče ni danas ne načiniste onoliko opeka koliko vam je određeno, kao pre?

או15ּ וַיָּבֹ֗
И–дођоше
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
надзорници
H7860

בְּנֵי֣
синова

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљевих
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
и–завапише
H6817

אֶל־
ка
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

לָמָּ֧ה
зашто
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
овако–чиниш

ה כֹ֖
овако
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
слугама–својим
H5650

I otidoše upravitelji sinova Izrailjevih, i povikaše k Faraonu govoreći: Zašto činiš tako slugama svojim?

בֶן16 תֶּ֗
слама
H8401

אֵ֤ין
не
H0369

֙ נִתָּן
даје–се
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
слугама–твојим
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
а–цигле
H3843

ים אֹמְרִ֥
говоре–нам
H0559

לָ֖נוּ
нама

עֲשׂ֑וּ
правите

וְהִנֵּ֧ה
а–гле
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
слуге–твоје
H5650

ים מֻכִּ֖
бићују–се
H5221

וְחָטָ֥את
а–грех–је
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
народа–твог

Pleva se ne daje slugama tvojim, pa opet kažu nam: Gradite opeke. I evo biju sluge tvoje, a kriv je tvoj narod.
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וַיֹּ֛אמֶר17
А–он–рече
H0559

ים נִרְפִּ֥
лењи–сте
H7503

ם אַתֶּ֖
ви

ים נִרְפִּ֑
лењи
H7503

עַל־
зато

֙ כֵּן
и

ם אַתֶּ֣
ви

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорите
H0559

נֵלְכָ֖ה
да–одемо
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
и–принесемо–жртву
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

A on reče: Besposličite, besposličite, i zato govorite: Da idemo da prinesemo žrtvu Gospodu.

וְעַתָּה18֙
Стога–сада
H6258

לְכ֣וּ
идите
H3212

עִבְד֔וּ
и–радите
H5647

בֶן וְתֶ֖
а–слама
H8401

לאֹ־
неће–се
H3808

יִנָּתֵ֣ן
давати
H5414

לָכֶם֑
вама

כֶן וְתֹ֥
а–исти–број
H8506

לְבֵנִ֖ים
цигала
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
даћете
H5414

Nego idite, radite; pleva vam se neće davati, a opeke da dajete na broj.

וַיִּרְא֞ו19ּ
И–видеше
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
надзорници
H7860

בְנֵֽי־
синова

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиљевих
H3478

ם אֹתָ֖
себе
H0853

בְּרָ֣ע
у–невољи

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

לאֹ־
нећете
H3808

תִגְרְע֥וּ
смањити
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
од–цигала–својих
H3843

דְּבַר־
за–сваки
H1697

י֥וֹם
дан
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
у–дану–свом
H3117

I upravitelji sinova Izrailjevih videše da je zlo po njih što im se kaza: Da ne bude opeka manje na dan.

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
И–сретнуше
H6293

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Мојсија
H4872

ת־ וְאֶֽ
и
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Арона
H0175

ים נִצָּבִ֖
који–су–стајали
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
пред–њима
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
излазећи
H3318

מֵאֵ֥ת
од
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

I otišavši od Faraona sretoše Mojsija i Arona, koji iziđoše pred njih.

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
И–рекоше
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

יֵרֶ֧א
нека–види
H7200

יְהוָה֛
Господ
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
вас

ט וְיִשְׁפֹּ֑
и–нека–суди
H8199

ר אֲשֶׁ֧
јер

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
опоганили–сте
H0887

אֶת־
—
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
углед–наш
H7381

בְּעֵינֵי֤
у–очима

פַרְעֹה֙
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֣
и–у–очима

יו עֲבָדָ֔
слугу–његових
H5650

תֶת־ לָֽ
давши
H5414

רֶב חֶ֥
мач
H2719

ם בְּיָדָ֖
у–руке–њихове
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
да–нас–убију
H2026

Pa im rekoše: Gospod neka vas vidi i sudi, što nas omraziste Faraonu i slugama njegovim, i dadoste im mač u 
ruku da nas pobiju.

וַיָּ֧שָׁב22
И–врати–се
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Мојсије
H4872

אֶל־
ка
H0413

יְהוָה֖
Господу
H3068

וַיֹּאמַר֑
и–рече
H0559

י אֲדֹנָ֗
Господе
H0136

לָמָ֤ה
зашто
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
си–зло–учинио

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֔ה
овом
H2088

לָ֥מָּה
зашто
H4100

זֶּ֖ה
си–ово
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
ме–послао
H7971
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I Mojsije se vrati ka Gospodu i reče: Gospode, zašto si navukao to zlo na narod? Zašto si me poslao?

ז23 וּמֵאָ֞
Од–када

אתִי בָּ֤
сам–дошао
H0935

אֶל־
ка
H0413

פַּרְעֹה֙
Фараону
H6547

ר לְדַבֵּ֣
да–говорим
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
у–име–твоје
H8034

ע הֵרַ֖
чинио–је–зло

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
овом
H2088

ל וְהַצֵּ֥
а–избавити
H5337

לאֹ־
ниси
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
избавио
H5337

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
народ–свој

Jer otkako iziđoh pred Faraona i progovorih u tvoje ime, još gore postupa s narodom ovim, a Ti ne izbavi narod 
svoj.
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